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ВВЕДЕНИЕ 

 

Переводческий практикум предназначен для развития и закрепления на-

выков экономического перевода, беглого и аналитического чтения, письменной 

речи, изложения содержания текста в сокращенной и перефразированной фор-

ме, изучения специфики французской экономической лексики, поиска терми-

нологических эквивалентов и переводческих соответствий.  

Переводческий практикум может быть использован студентами 5-го кур-

са факультета «Референт-переводчик», обучающимися по направлению подго-

товки 8.02030304 и 7.02030304 – Филология, специальность «Перевод» в ХГУ 

«НУА», также может быть рекомендован всем желающим получить знания на 

французском языке по экономической тематике. 

Настоящее издание представляет собой курс современного экономиче-

ского перевода, отражающий стилистические, лексические и грамматические 

особенности французского языка. При его составлении использовались ориги-

нальные французские тексты с учетом словарного запаса, приобретенного сту-

дентами за предшествующие годы обучения в высшем учебном заведении.  

Практикум состоит из четырех разделов («Предприятие», «Рынок», 

«Маркетинг», «Банк»), тематического словаря по всем рассматриваемым тек-

стам и списка литературы, рекомендуемой для самостоятельного и углубленно-

го изучения курса. В качестве эффективного способа контроля пройденного ма-

териала используются различные упражнения, лексический объем соответству-

ет требованиям к знаниям студентов, предусмотренным программой языковых 

факультетов. Перевод предложенных текстов обеспечит интенсивное усвоение 

экономической лексики, необходимой для самостоятельной работы над перево-

дом экономической направленности. Диалогическая форма текстов способству-

ет повышению эффективности усвоения материала. 

Пособие может представлять интерес для студентов и преподавателей, 

специализирующихся в области перевода экономических документов и изу-

чающих деловой французский. 
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